
Jeder teilnehmende Hund muss wirksam 
gegen Tollwut schutzgeimpft sein 
(Impfausweis mitnehmen!).

Each dog participating must be effectively 
vaccinated against rabies (Please bring the 
vaccination certificate!).

Chaque chien participant doit etre vacciné de 
facon efficace contre la rage (Apporter le carnet 
de vaccination!).

Meldegebühr/Entry fee/Frais d’inscription:
Jugend-, Champion-, Zwischen-, Offene-, 1. Hund
Youth-, Champion-, Intermediate-, Open and Honorary Class 1. dog
Classe champion, ouverte, intermédiaire, jeunes 1. chien

Jeder weitere Hund/every additional dog/chaque autre chien

Jüngsten-, Ehrenklasse
Puppy and Honorary Class/Classe puppies et d’honneurs 

Die Veteranenklasse ist kostenlos!/Veteran class is for free!/Classe vétérans est gratuite!

Zuchtgruppen/Breeder’s Group/groupes d’élevage

Datum/Date/Date Unterschrift/Signature/Signature

Rasse/Breed/Race

GESELLSCHAFT DER
BULLTERRIER-FREUNDE E. V.

am 11. Juli 2010



Meldung in/Entries for/Inscription en

















Jüngstenklasse, 6–9 Monate
Puppy-Class, 6–9 months/Classe puppies, 6 à 9 mois

Jugendklasse, 9–18 Monate
Youth Class, 9–18 months/Classe jeunes, 9 à 18 mois

Ehrenklasse/Honorary Class/Classe d’honneur

Veteranenklasse, ab 8 Jahre
Veteran Class, from 8 years old/
Classe vétérans, plus 8 ans d’âge

Zuchtgruppe/Breeder’s Group/ groupes d’élevage

Rüde  
Dog/Mâle 

Hündin
Bitch/Femelle

Championklasse, ab 15 Monate mit Champion-Titel (Kopie beifügen)
Champion Class, with recognized Champion Title from 15 months (add a copy)
Classe champion, avec titre de champion à partir de 15 mois (inclure copie)

Offene Klasse, ab 15 Monate
Open Class, from 15 months/ Classe ouverte, à partir de 15 mois

Zwischenklasse, 15–24 Monate
Intermediate Class, 15–24 months/Classe intermédiaire, 15 à 24 mois

Nur diese Klassen nehmen am CAC-Wettbewerb teil!
Only these classes will take part in the CAC competition!
Seulement ces classes ont le droit de participer au concours du CAC!



Ich verpflichte mich gleichzeitig mit dem Absenden des Meldescheines zur Zahlung der Meldegebühr (unabhängig vom tatsächlichen Erscheinen)!

Bank-Konto: Constantz, Kreissparkasse Kaiserslautern (BLZ 540 502 20), Kto.-Nr.: 961839, Verwendungszweck: 2. Pfalz Cup
Exhibitors from foreign countries can pay the entry fee at the show venue!/Des exposants de l‘étranger peuvent avant le début celui regardaient payent!

30 EUR

10 EUR

1. Meldeschluss
11.6.2010

25 EUR

10 EUR

33 EUR

13 EUR

2. Meldeschluss
28.6.2010

28 EUR

10 EUR

Mit der Anmeldung erklärt der Ausstelle, die Ausstellungs-Bestimmungen des VDH zu kennen, diese zu beachten und dass gegen ihn 
kein VDH-Ausstellungsverbot besteht./The submission of the Entry-Form shall be regarded as exhibitor’s declaration stating that he/she knows the Show-
Regulations will observe them. We confirm that we have not been prohibited from exhibiting by the VDH./En s’inscrivant, l’exposant déclare qu’il connail et qu’il applique 
le réglement de la revue d’élevage de la VDH et qu’il n’existe contre lui aucune interdiction d’exposer du VDH.

GBF-LANDESGRUPPE 6

2. PFALZ CUP LANDSTUHL

Hier klicken!
Press button! 
Appuyer ici!



Name des Hundes
Name of dog/Nom du chien

Zuchtbuch-Nr. Pedigree-No./	 geworfen am
Numéro du Livre généalogique 	 Date of birth/né je

Titel Title/Titre 

Vater Sire/Père

Mutter Dam/Mère

Züchter Breeder/Eleveur

Eigentümer Owner/Propriétaire

Straße Street/Rue

PLZ, Wohnort Residence/Lieu	 Staat Country/Pays
 

Tel.-Nr. Tel. No./Tél.	 E-Mail e-mail/e-mail
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